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上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周1次   第1次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	Abholung

	本次授课目的与要求
授课目的：翻译礼仪，翻译注意事项，目前翻译市场现状。授课要求：对目前翻译市场有一定了解，并为此做好准备
授课要求：学生对翻译这个行业和行为有概况性的了解

	教学设计思路
1、讲解德语市场的现状;2、讲解德语翻译的几种形式；3、要做德语翻译需要具备的几个技能；4、德语翻译需要注意的礼仪、礼节

	本次教学重点与难点
重点：翻译需要的技能和平时需要做什么类型的练习
难点：引入翻译纠错的概念，平时做翻译纠错练习的注意事项


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1、 目前国内翻译市场的大致情况（10Min）
2、 翻译的几种形式以及针对这些形式的翻译有哪些训练方法（10Min）
3、 速记能力的提高和针对速记能力的训练方法（10Min）
4、 方法释例和练习（20Min）
5、 德语翻译需要注意的礼仪和礼节（10Min）
6、 举例和纠错（20Min）





	讲解
讲解

讲解
练习
讲解
练习






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	




上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周2次   第2次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	Abholung des DAAD-Lektors vom Flughafen

	本次授课目的与要求
授课目的：知道去机场接人时需要用到的语言手段，需要事先准备的语料，需要做哪些方便的准备
授课要求：全称参与翻译，每个同学对自己翻译的翻译有所反思，并纠错成功

	教学设计思路
1、翻译前准备;2、对翻译的过程的猜测；3、翻译过程实践操作；4、翻译过程实践纠错

	本次教学重点与难点
重点：翻译实践过程中常见错误纠正
难点：翻译过程中语言问题，态度问题等纠正


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1、 翻译前准备，询问学生并收集词汇（头衔，称呼，事由等）（10Min）
2、 对翻译过程的猜测，整个过程会出现哪些单词，谈到哪些问题（10Min）
3、 翻译实践操作过程（30Min）
4、 翻译纠错（30Min）





	
讲解
讲解

练习
讲解







	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	









上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周3次   第3次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	Begrüßung und kennenlernen, Grundinformation

	本次授课目的与要求
授课目的：以功能+忠诚的翻译理论为指导，礼貌并正式地翻译出寒暄、日程安排等场景
授课要求：全称参与翻译，通过速记把翻译记录下来，并进行复盘分析

	教学设计思路
1、翻译前准备;2、对翻译的过程的猜测；3、翻译过程实践操作；4、翻译过程实践纠错

	本次教学重点与难点
重点：翻译实践过程中常见错误纠正
难点：翻译过程中语言问题，态度问题等纠正


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1翻译前准备，询问学生并收集词汇（安排，情况讲解等）（10Min）
2对翻译过程的猜测，整个过程会出现哪些单词，谈到哪些问题（10Min）3翻译实践操作过程（30Min）
4翻译纠错（30Min）





	
讲解
讲解

练习
讲解







	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	








上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周4次   第4次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	专有名词的翻译

	本次授课目的与要求
授课目的：使学生了解德语专有名词翻译成中文的处理方法，进而思考中文专有名词的翻译
授课要求：能在茶歇、吃饭场景进行快速中德翻译

	教学设计思路
1、以德国菜单为引入，引导学生思考专有名词的翻译；2、以场景翻译为练习：德语用餐场景翻译，学生进行翻译练习，老师进行点评

	本次教学重点与难点
重点：德语专有名词转化成中文的处理方法
难点：熟记并把这些方法运用到实际翻译场景中

	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 以德文菜单作为引入，引导学生思考菜单的翻译方法（10Min）
2. 总结并分析中德菜单的命名规律，并用于指导翻译（10Min）
3. 以一篇翻译为例，指导学生翻译并点评（40Min）
4. 学生独立完成翻译并进行指导（30Min）





	讲解
讲解
讲解与练习
练习





	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	










上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周5次   第5次课   学5时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	专有名词的翻译

	本次授课目的与要求
授课目的：使学生从德语平行文本中得到启示，并用于中文专有名词的翻译。
要求：熟记在专有名词翻译过程中的中文翻译技巧

	教学设计思路
1、以翻译成德语的中餐菜单为例，讲解并总结中文菜名的翻译方法；2、总结并使用这些翻译方法，用于宴请场合的翻译

	本次教学重点与难点
重点：中文专有名词（菜名）的处理方法
难点：熟记并把这些方法运用到实际翻译场景中

	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 以翻译成德文的中餐菜单作为引入，引导学生思考菜单的翻译方法（10Min）
2. 总结并分析中德菜单的命名规律，并用于指导翻译（10Min）
3. 以中文翻译场景为例，进行中翻德练习，老师进行指导和点评（35Min）
4. 学生进行场景翻译模拟，老师进行点评（35Min）





	讲解
讲解
讲解与练习
练习





	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	









上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周6次   第6次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	景点翻译-德翻中

	本次授课目的与要求
授课目的：知道德语景点的命名规律，熟悉德语导游词的常用句型和词汇
授课要求：在知道命名规律的前提下，熟练翻译德语景点名及德语景点介绍词

	教学设计思路
1、以德语景点介绍词为例，总结德语导游词的常见词汇和句型；2、在掌握常见词汇和句型的基础上进行其它景点的翻译练习进行巩固

	本次教学重点与难点
重点：德语景点名词的命名，德语景点导游词的常见文本类型
难点：熟记德语命名规则，并用于实践

	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 德国景点一段文作为引入（10Min）
2. 德国景点名讲解，并对德语景点命名规律进行总结（10Min）
3. 德国景点翻译练习，并进行指导和点评（40Min）
4. 学生进行翻译练习，老师进行指导（30Min）





	讲解
讲解
练习和讲解
练习





	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	








上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周7次   第7次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	景点翻译-中翻德

	本次授课目的与要求
授课目的：知道中文景点翻译到德语的几种处理方法；并用相对地道的德语对中文导游词进行翻译，从而符合德语的表达习惯
授课要求：对中文景点导游词能通畅地翻译

	教学设计思路
1、延续上节课的内容，复习德语景点的介绍词范文，用一篇中文景点介绍词为例，尝试把中文的景点翻译成“地道”的德语；2、练习：把中文导游词翻译成德语，并进行点评

	本次教学重点与难点
重点：景点专有名词的翻译、常用中文导游词对应的德语导游词
难点：中文景点的翻译


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 复习上节课内容，把一篇小的中文介绍词翻译成德语，并进行对比。（20Min）
2. 常用中文导游词对应的德语导游词讲解（20Min）
   3. 中文景点名称翻译总结（20Min）
   4. 中文导游词翻译练习，老师进行指导和点评





	讲解和讨论
讲解
讲解
练习





	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	









上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周8次   第8次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	官方事务翻译

	本次授课目的与要求
授课目的：官方事务的翻译，翻译前准备，翻译常见问题的处理
授课要求：知道如何准备官方翻译

	教学设计思路
1、以一篇官方翻译为例，引入官方翻译的注意事项，引导学生做相关思考，从而进行翻译练习

	本次教学重点与难点
重点：官方翻译的准备和翻译过程练习
难点：官方翻译中可能出现的问题处理


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 小短文引入（10Min）
2. 讨论注意事项（10min）
3. 短文练习（30Min）
4. 互动练习（40MIn）





	讲解
讲解与讨论
练习
练习和讲解






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	












上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周9次   第9次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	官方事务翻译

	本次授课目的与要求
授课目的：学生得到训练
授课要求：能够简单对官方事务性文件行进翻译

	教学设计思路
1、承接上节课内容，进行翻译实践

	本次教学重点与难点
重点：官方翻译的准备和翻译过程练习
难点：官方翻译中可能出现的问题处理


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 翻译实践（35Min）
2.点评和反思（10Min）
3.翻译实践（35Min）
4.点评和反思（10Min）





	练习
讲解
练习
讲解






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	












上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周10次   第10次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	正式场合致辞

	本次授课目的与要求
授课目的： 知道正式场合致辞的翻译技巧
授课要求：能够简单对致辞行进翻译

	教学设计思路
1、以一篇致辞为例，讲解翻译技巧；着重总结分析其中常用用词；4、以另一篇文章为练习进行翻译训练

	本次教学重点与难点
重点：致辞翻译的准备和翻译过程练习
难点：致辞翻译中可能出现的问题处理


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 致辞翻译讲解和练习，其中点评其中的技巧和常用句型（45Min）
2. 学生翻译练习和点评（45Min）





	练习和讲解
讲解和讨论







	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	













上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周11次   第11次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	正式场合致辞

	本次授课目的与要求
授课目的：通过实践了解功能翻译，把握官方致辞中对语气、语态
授课要求：对官方致辞运用功能对等的翻译

	教学设计思路
1、承接上节课内容，进行翻译实践，并在实践中实行功能对等翻译

	本次教学重点与难点
重点：功能对等翻译的运用
难点：难词、典故的翻译


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 翻译实践（35Min）
2.点评和反思（10Min）
3.翻译实践（35Min）
4.点评和反思（10Min）





	练习
讲解
练习
讲解






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	










上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周12次   第12次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	商务谈判

	本次授课目的与要求
授课目的：了解商务谈判常见用词，句型
授课要求：对简单的商务谈判进行翻译

	教学设计思路
1、通过简单商务谈判场景的模拟，对日常性的商务谈判进行翻译练习；2、模拟商务谈判场景进行翻译练习

	本次教学重点与难点
重点：商务谈判
难点：难词、典故的翻译


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 翻译实践（35Min）
2.点评和反思（10Min）
3.翻译实践（35Min）
4.点评和反思（10Min）





	练习
讲解
练习
讲解






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	











上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周13次   第13次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	商务谈判

	本次授课目的与要求
授课目的：商通过务谈判场景模拟翻译，锻炼学生翻译能力
授课要求：在模拟场景中可以流畅翻译

	教学设计思路
1、承接上节课内容，进行翻译实践，并着重注意数字的翻译，并对此大量练习

	本次教学重点与难点
重点：商务谈判中数字的翻译
难点：不同商务谈判主题的翻译前准备


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 翻译实践（35Min）
2.点评和反思（10Min）
3.翻译实践（35Min）
4.点评和反思（10Min）





	练习
讲解
练习
讲解






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	












上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周14次   第14次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	会议报告

	本次授课目的与要求
授课目的：通过场景模拟，对会议报告进行模拟翻译
授课要求：对会议报告进行翻译前准备，熟记常见句型

	教学设计思路
1、通过小的教学视频，了解会议报告翻译的实际场景；2、对会议报告的模板进行逐句学习

	本次教学重点与难点
重点：翻译前准备，会议报告翻译模拟
难点：专业词汇的翻译


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 教学视频播放并进行点评（10Min）
2. 对Muster翻译进行逐句学习（40Min）
3. 对Muster翻译中出现的用词，处理方法进行点评和总结






	视频播放
讲解和练习
讲解






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	












上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周15次   第15次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	会议报告

	本次授课目的与要求
授课目的：对会议报告进行模拟
授课要求：可以对简单的会议报告进行翻译

	教学设计思路
1、承接上节课内容，进行翻译模拟，一个同学扮演演讲人，另一个扮演翻译，一边翻译一边点评

	本次教学重点与难点
重点：会议报告翻译过程的模拟
难点：专有词汇，缺词少词的处理


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 课程引入，对翻译内容提前准备 （15Min）
2. 选2个学生轮流分组次进行场景模拟，边模拟边讲评（75Min）





	讲解
练习和讲评






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
	












上 海 建 桥 学 院
______笔译理论与实践__________课程教案
周16次   第16次课   学2时                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	课程总结及翻译市场介绍

	本次授课目的与要求
授课目的：对整个课程进行总结；使学生了解翻译市场真实需求，能力要求，心理预期
授课要求：学生对翻译这个职业有清醒的认识

	教学设计思路
1、介绍翻译市场的需求介绍，使学生了解翻译市场的真实需求，对译员的要求，学生要做翻译需要有设么样的准备；2、以真实的翻译订单为例，使学生有切身的感受

	本次教学重点与难点
重点：翻译市场的现状
难点：对真实翻译订单的翻译


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 展示真实翻译订单，引导学生进行思考和讨论 （10Min）
2. 借助真实翻译订单，讲解现有翻译市场和真实翻译需求 （40Min）
3. 挑选较为简单的翻译订单，使学生尝试翻译，斌进行点评（40Min）





	讲解和讨论
讲解
讲解和练习






	课外复习、预习要求及作业布置

预习下一课翻译所需单词

	课后反思
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